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内容概要

王琰所著的《汉学视域中的英译研究》从西方汉学的视角切入对《论语》英译进行了历时性的研究。
《汉学视域中的英译研究》中选取了汉学各阶段最具学术影响力的《论语》译本为个案，结合相关史
实和理论，运用宏观的文化分析与微观的文本分析相结合的跨学科研究方法，对《论语》英译进行了
较为系统的研究。
一方面展示各时期《论语》英译的学术形态，理清学术发展脉络，获知其“求知”的西方学术传统；
另一方面探索《论语》英译与西方汉学的关系，挖掘它对该学科的学术贡献和价值。
这样的翻译研究突出了典籍翻译的学术价值，并为翻译史研究和汉学研究提供了新的思路。
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编辑推荐

王琰所著的《汉学视域中的英译研究》将包括《论语》英译的源头——汉学孕育阶段的耶稣会士拉丁
文翻译研究，以完整地展示《论语》英译在西方汉学发展历程中的学术转型和发展脉络。
论文除第一章绪论和第六章结论外，主体部分共四章，分别探讨在西方汉学孕育、创立、现代转型和
当代发展四个阶段中《论语》翻译的学术形态和学术贡献。
本书研究得出的结论为：在西方汉学视域中，《论语》翻译是以《论语》文本为研究客体、以西方历
代学者为研究主体进行的一种关涉中西语言、哲学、文化的学术活动，是西方为了客观地认识中国典
籍以增加其知识储备而进行的一项认知性活动，属于西方学术的一部分，遵循了西方“求知”的学术
传统。
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